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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION ECONOMICA E INDUSTRIAL EN-
TRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA SOCIALISTA
FEDERATIVA DE YUGOSLAVIA

El Reino de Espafia y la Repdblica Socialista Federativa de Yugoslavia (en
adelante las Partes Contratantes)

En el deseo de fomentar el desarrollo de la cooperaci6n econ6mica e indus-
trial y

Con la intenci6n de utilizar sus recursos econ6micos para el desarrollo de am-
bos parses, dentro del marco de una cooperaci6n a largo plazo,

Entendiendo que los convenios y acuerdos a largo plazo son dtiles para asegu-
rar una cooperaci6n estable y mutuamente beneficiosa,

Decididos a realizar la cooperaci6n econ6mica e industrial respetando los prin-
cipios del Acta Final de la Conferencia sobre Seguridad y Cooperaci6n en Europa,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1
Las Partes Contratantes promoverdn el desarrollo de ia cooperaci6n econ6-

mica e industrial con el fin de incrementar y diversificar sus relaciones econ6micas.

Articulo 2
Las Partes Contratantes estimularin y facilitarin la cooperaci6n entre las orga-

nizaciones de trabajo asociado de la RSF de Yugoslavia y las personas jurfdicas y
naturales de Espafia dentro del marco de sus respectivas legislaciones internas vi-
gentes.

Articulo 3
La Cooperaci6n econ6mica e industrial entre Espafia y la Repliblica Socialista

Federativa de Yugoslavia se desarrollari especialmente a trav6s de:

- Cooperaci6n de los campos de exploraci6n, prospecci6n, investigaci6n, tec-
nologfa, materias primas y productos energ6ticos de importancia para ambos
parses;

- Establecimiento, modernizaci6n y ampliaci6n de instalaciones industriales a
trav6s del suministro y montaje de plantas industriales completas, equipos y
m~quinas;

- Elaboraci6n de estudios y proyectos sobre ]a inversi6n y suministros de plantas,
puesta a disposici6n de documentaci6n, asf como la concesi6n de la asistencia
t6cnica necesaria;

- Adquisici6n y concesi6n de licencias, acceso al "know-how" e intercambio de
informaci6n de los sectores de inter6s m6tuo;

- Actuaci6n en terceros parses con el objetivo de ejecutar conjuntamente los
proyectos en los mismos;
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- Asf como las demds formas y m~todos previamente acordados entre las Partes
Contratantes.

Art[culo 4

Las condiciones concretas de ]a cooperaci6n econ6mica e industrial se estable-
cerdn en contratos y acuerdos entre las organizaciones de trabajo asociado en la
Repliblica Socialista Federativa de Yugoslavia y las empresas correspondientes en
Espafia de acuerdo con sus respectivas legislaciones internas vigentes.

Art[culo 5

Las Partes Contratantes se informarin recfprocamente sobre posibles proyec-
tos de cooperaci6n y su realizaci6n. Asf mismo, las Partes Contratantes contri-
buirin, dentro del marco de sus competencias, a mejorar el intercambio de informa-
ci6n de interds para la cooperaci6n que es objeto del presente Convenio, al igual que
en lo que se refiere alas disposiciones legales concernientes a los planes y programas
econ6micos, prioridades establecidad en dichos programas y condiciones de mer-
cado.

Articulo 6

Dentro del marco de las disposiciones legales internas vigentes en ambos
parses, las Partes Contratantes promoverin y apoyardn en base a su interds comiin
proyectos y acciones de cooperaci6n entre las empresas y organizaciones de trabajo
asociado de ambos paises, asf como las actuaciones conjuntas en los mercados de
terceros parses.

Articulo 7

Las Partes Contratantes concederin una importancia especial a aquellas activi-
dades que tiendan a promover el desarrollo de ]a cooperaci6n, tales como ferias,
exposiciones especializadas, simposios y otros encuentros empresariales. Con tal
fin y dentro del marco de sus competencias, facilitarin ]a organizaci6n de tales
manifestaciones y promoverin la participaci6n en las mismas de empresarios de
ambos paises.

Art[culo 8

Las Partes Contratantes, de acuerdo con sus respectivas legislaciones vigentes,
estimularin la financiaci6n de los proyectos conjuntos de cooperaci6n econ6mica
de inter6s mutuo.

Articulo 9

Todos los pagos entre los dos parses se efectuardn en monedas convertibles de
acuerdo con las disposiciones legales sobre divisas vigentes en ambos parses.

Articulo 10

A fin de controlar el cumplimiento del presente Convenio sobre ]a Cooperaci6n
Econ6mica e Industrial, las Partes Contratantes constituirin una Comisi6n Mixta
encargada de la Cooperaci6n Econ6mica e Industrial (en adelante Comisi6n Mixta)
integrada por los representantes de las Partes Contratantes.
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Podrin incorporarse a las actividades de la Comisi6n Mixta, en calidad de ase-
sores expertos, representantes de Empresas e Instituciones Econ6micas de ambos
paises.

La Comisi6n Mixta puede constituir grupos de trabajo para deliberar sobre
actividades en campos especfficos y proponer medidas para el fomento de la coope-
raci6n en dichos campos.

La Comisi6n Mixta estudiari todos los aspectos y temas relacionados con la
realizaci6n y desarrollo de la cooperaci6n prevista por el presente Convenio y ele-
vari a los organismos competentes de las Partes Contratantes las propuestas relati-
vas al mismo.

La Comisi6n Mixta propondri a las Partes Contratantes las medidas encami-
nadas hacia la expansi6n de la cooperaci6n econ6mica e industrial.

La Comisi6n Mixta se reuniri anualmente o a petici6n de una de las Partes
Contratantes, alternativamente en la Repiiblica Socialista Federativa de Yugoslavia
y Espafia.

Articulo 11

La cooperaci6n a que se refiere el presente Convenio se desarrollard en confor-
midad con los compromisos internacionales asumidos por las Partes Contratantes.

En el caso de que se plantedn dificultades en el funcionamiento del presente
Convenio por raz6n de la mencionadas obligaciones internacionales de alguna de las
Partes Contratantes se llevardn a cabo consultas dentro de la Comisi6n Mixta con
vistas a buscar soluciones mdis favorables en el espfritu de la cooperaci6n a que se
refiere el presente Convenio.

ArtIculo 12

Las modificaciones o complementos del presente Convenio requeririn el trd-
mite igual al de la conclusi6n del mismo.

Articulo 13

El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en que las partes se comu-
niquen el cumplimiento de los requisitos constitucionales respectivos y tendri una
vigencia de ocho afios. Sus disposiciones se aplicardn provisionalmente desde la
fecha de su firma. Al t6rmino de su perfodo de vigencia, el presente Convenio se
prorrogari automdticamente por perfodos anuales, salvo que cualquiera de las Par-
tes comunique por escrito a la otra su intenci6n en contrario, seis meses antes de la
fin de la pr6rroga correspondiente.

Las disposiciones del presente Convenio seguirin aplicdndo se despu6s del
cese de su vigencia a los Contratos concluidos en base al mismo y ello hasta el
tdrmino de la realizaci6n de dichos contratos.

Artculo 14

Con la entrada en vigor del presente Convenio termina la vigencia del Convenio
Comercial concluido entre el Reino de Espahia y la Reptiblica Socialista Federativa
de Yugoslavia en Belgrado 1976.

Vol. 1538, 1-26697



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

HECHO Y FIRMADO en Madrid, el dfa 20 del mes de noviembre de 1986 en dos
originales, cada uno en idiomas espafiol y serbocroata, siendo ambos textos igual-
mente vilidos.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signe]

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6fJEZ
Ministro de Asuntos Exteriores

Por la Reptlblica Socialista Federativa
de Yugoslavia:

[Signed - Signs]

REDZAI SUROI
Embajador
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM 0 PRIVREDNOJ I INDUSTRIJSKOJ SARADNJI
IZMEDDU SOCIJALISTIC KE FEDERATIVNE REPUBLIKE JU-
GOSLAVIJE I KRALJEVINE SPANIJE

Socijalisti~ka Federativna Republika Jugoslavija i Kraljevina Spanija (u daijem
tekstu: Strane ugovomice)

U ielji da doprinesu razvoju privredne i industrijske saradnje i

sa namerom da koriste svoje ekonomske resurse za razvoj dveju zemaIja, a u
okviru dugoro~ne saradnje,

podrazumevajudi da su dugoro~ni sporazumi i dogovori korisni za obezbedi-
vanje stabilne i uzajamno korisne saradnje,

odlune da realizuju privrednu i industrijsku saradnju pogtuju6i principe
Zavrgnog dokumenta Konferencije o Bezbednosti i Saradnji u Evropi,

sporazumele su se o slededem:

Clan 1

Strane ugovornice 6e unaprefivati razvoj privredne i industrijske saradnje s
ciljem da unaprede i diversifikuju svoje ekonomske odnose.

Clan 2

Strane ugovornice 6e podsticati i olakgavati saradnju izmeOu organizacija
udrulenog rada iz SFR Jugoslavije i pravnih i fizi~kih lica iz Spanije, a u okviru
valedih zakonskih propisa dveju zemaIja.

Clan 3

Privredna i industrijska saradnja izme3u Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije i Spanije razvijade se naro(ito kroz:
- saradnju u oblasti ispitivanja, unapre6ivanja, istralivanja, tehnologije, sirovina i

energetskih proizvoda od zna~aja za dve zemIje;
- osnivanje, modemizaciju i progirivanje industrijskih postrojenja kroz snab-

devanje i montalu kompletnih industrijskih pogona, opreme i magina;
- izradu studija i projekata o investiranju i opremanju pogona, stavIjanje na raspo-

laganje dokumentacije, kao i ustupanje potrebne tehni~ke pomo6i;
- pribavijanje i ustupanje licenci, pristup "Know-how" i razmenu informacija u

sektorima od zajedni~kog interesa;
- nastupanje u tredim zemIjama s ciljem da se ostvari zajednika realizacija pro-

jekata u istim;
- kao i kroz druge oblike i metode o kojima se Strane ugovornice dogovore.

Clan 4

Konkretni uslovi privredne i industrijske saradnje ustanovide se ugovorima i
sporazumima izmedu organizacija udrulenog rada iz Socijalistike Federativne
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Republike Jugoslavije i odgovaraju6ih preduze6a iz Spanije, a u skladu sa vaie6im
zakonskim propisima dveju zemaija.

Clan 5

Strane ugovornice 6e se uzajamno obavegtavati o mogu6im projektima saradnje
i o njihovoj realizaciji. Pored toga, Strane ugovornice 6e, u okviru svojih ovlakenja,
doprinositi poboIjgavanju razmene informacija od interesa za saradnju u skladu sa
ovim Sporazumom, kao i o zakonskim odredbama koje se odnose na ekonomske
planove i programe i prioritetima ustanovIjenim pomenutim programima i trlignim
uslovima.

elan 6

U okviru va~e6ih zakonskih propisa dveju zemaIja, Strane ugovornice 6e na
osnovu zajednikog interesa unapredivati i podriavati projekte i aktivnosti vezane
za saradnju preduze6a i organizacija udru~enog rada iz dve zemije, kao i zajednike
nastupe na trligtima tre6ih zemaIja.

elan 7

Strane ugovornice de posvetiti posebnu pa~nju onim delatnostima koje po-
drazumevaju unaprecivanje i razvoj saradnje, kao 9to su sajmovi, specijalizovane
izloibe, simpozijumi i drugi susreti privrednika. U tom cilju, a u okviru svojih ovla,-
denja, omogu6ava6e organizovanje takvih manifestacija i podstica6e u~estvovanje
privrednika dveju zemaIja na istim.

elan 8

Strane ugovornice 6e, u skladu sa svojim va~e6im zakonima podsticati finan-
siranje zajedni~kih projekata privredne saradnje od obostranog interesa.

elan 9

Sva pla6anja izmeOu dve zemije vrgi6e se u konvertibilnim valutama u skladu sa
deviznim propisima na snazi u svakoj od dve zemIje.

Clan 10

U cilju kontrolisanja izvr~avanja Sporazuma o privrednoj i industrijskoj sarad-
nji Strane ugovornice 6e formirati Megovitu komisiju za privrednu i industrijsku
saradnju (u daIjem tekstu: Megovita komisija) koju ine predstavnici Strana ugovor-
nica.

U radu Megovite komisije mogu u~estvovati, u svojstvu eksperata, predstavnici
preduze6a i privrednih institucija iz dve zemije.

Meovita komisija mo~e da formira radne grupe za obavljanje aktivnosti u spe-
cifi(nim oblastima i predlaganje mera za unapreoenje saradnje u tim oblastima.

Megovita komisija 6e razmatrati sve aspekte i teme vezane za ostvarivanje i
razvoj saradnje predvioene ovim Sporazumom i podnositi odgovaraju6e predloge
nadleinim organima Strana ugovornica.

Megovita komisija predlaga6e Stranama ugovornicama mere koje su usmerene
na progirenje privredne i industrijske saradnje.

Megovita komisija 6e se sastajati jednom godignje ili na zahtev jedne od strana
i to naizmeni~no u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji i Spaniji.
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Clan 11

Saradnja na koju se ovaj Sporazum odnosi odvijade se u skladu sa meOunarod-
nim obavezama koje su dve Strane ugovornice prihvatile.

U slu~aju da iskrsnu tegko~e u vezi sprovodenja ovog Sporazuma, a zbog
pomenutih meOunarodnih obaveza jedne od Strana ugovornica, obavi6e se konsul-
tacije u okviru Megovite komisije s ciljem da se nadu najpovoljnija regenja u duhu
saradnje na koju se odnosi ovaj Sporazum.

elan 12
Izmene i dopune ovog Sporazuma vrgie se po istom postupku po kome je i

zaklju~en.

Clan 13

Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan kada se dve strane obaveste o ispunjenju
svih uslova predvidenih Ustavom i ima va nost od osam godina. Uslovi iz ovog'
Sporazuma primenjivade se privremeno od dana njegovog potpisivanja. Po isteku
valnosti Sporazum 6e se automatski produiavati na periode od godinu dana, sem
ako jedna od strana ne izvesti drugu pismeno o suprotnom gest meseci pre isteka
istog.

Odredbe ovog Sporazuma primenjivade se posle prestanka njegovog valenja na
ugovore koji su zaklju~eni na osnovu ovog Sporazuma sve do njihovog izvrgenja.

Clan 14
Stupanjem na snagu ovog Sporazuma prestaje da vaii Trgovinski Sporazum

izmedu Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i Kraljevine Spanije zak-
Ijuen u Beogradu 30. jula 1976. godine.

SA6INJENO I POTPISANO U Madridu dana dvadesetog novembra 1986. godine, u
dva originalna primerka, na srpsko- hrvatskom i 9panskom jeziku, s tim Kto oba
originala imaju istu vaanost.

Za Socijalisti~ku Federativnu Za Kraljevinu Spanije:
Republiku Jugoslaviju:

[Signed - Signe' I [Signed - Signe]2

I Signed by Redzai Suroi - Sign6 par Redzai Suroi.

2 Signed by Francisco Fern6ndez Ord6fiez - Sign6 par Francisco Femrnndez Ord6fiez.

Vol. 1538, 1-26697

1989



1989 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 401

(TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC AND INDUSTRIAL COOPERATION
BETWEEN THE KINDGOM OF SPAIN AND THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

The Kingdom of Spain and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia (here-
inafter the Contracting Parties),

Wishing to promote the development of economic and industrial cooperation,
Intending to use their economic resources for the development of both coun-

tries under a long term programme of cooperation,
Aware of the value of long-term conventions and agreements for ensuring stable

and mutually beneficial cooperation,
Determined to achieve economic and industrial cooperation in accordance with

the principles set forth in the Final Act of the Conference on Security and Coopera-
tion in Europe,2

Have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall promote the development of economic and indus-

trial cooperation with the aim expanding and diversifying their economic relations.

Article 2
The Contracting Parties shall promote and facilitate cooperation between asso-

ciated labour organizations in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and legal
entities and individuals in Spain under their respective domestic legislation in force.

Article 3
Economic and industrial cooperation between Spain and the Socialist Federal

Republic of Yugoslavia shall, in particular, take the form of:
- Cooperation in the areas of exploration, prospecting, research, technology, raw

materials and energy products of importance to both countries;
- The establishment, modernization and expansion of industrial installations

through the supply and construction of complete industrial plants, equipment
and machines;

- The preparation of studies and projects on investment and the supply of indus-
trial plants, the provision of documentation and the granting of the requisite
technical assistance;

- The acquisition and granting of licences, access to know-how and the exchange
of information on sectors of mutual interest;

- Cooperation in third countries with the aim of jointly executing projects in these
countries; and

- Other ways and means previously agreed on by the Contracting Parties.

' Came into force provisionally on 20 November 1986, the date of signature, and definitively on 25 November 1987.
the date on which the Parties notified each other (on 23 July and 25 November 1987) of the completion of their respective
constitutional requirements, in accordance with article 13.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
Vol. 1538, 1-26697



402 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

Article 4

The specific details of economic and industrial cooperation shall be established
in contracts and agreements between associated labour organizations of the Social-
ist Federal Republic of Yugoslavia and corresponding enterprises of Spain in ac-
cordance with their respective domestic legislation in force.

Article 5

The Contracting Parties shall notify each other of possible cooperation projects
and their execution. The Contracting Parties shall also, in so far as they are able, seek
to improve the exchange of information relevant to cooperation under this Agree-
ment and with regard to the legal framework for economic plans and programmes,
the priorities established under such programmes and market conditions.

Article 6

In accordance with the domestic legal provisions in force in both countries, the
Contracting Parties shall promote and support, in their common interest, coopera-
tion projects and activities between enterprises and associated labour organizations
of both countries, as well as cooperation in the markets of third countries.

Article 7

The Contracting Parties shall accord particular importance to activities organ-
ized to promote the development of cooperation, for instance, fairs, specialized
exhibitions, symposia and other trade meetings. To that end, they shall, in so far as
they are able, facilitate the organization of such events and shall promote participa-
tion in them by business persons ofboth countries.

Article 8

In accordance with their respective legal provisions in force, the Contracting
Parties shall promote the financing of joint economic cooperation projects in their
common interest.

Article 9

All payments between the two countries shall be effected in convertible cur-
rency, in accordance with the legal provisions governing currencies in force in the
two countries.

Article 10

To monitor compliance with this Agreement on Economic and Industrial Coop-
eration, the Contracting Parties shall establish a Joint Commission on Economic and
Industrial Cooperation (hereinafter the Joint Commission) comprising represen-
tatives of the Contracting Parties.

Representatives of economic enterprises and institutions of the two countries
may take part as expert advisers in the activities of the Joint Commission.

The Joint Commission may establish working groups to discuss activities in
specific areas and propose measures to promote cooperation in those areas.

The Joint Commission shall review all aspects and issues relating to the
achievement and development of cooperation envisaged in this Agreement and shall
submit relevant proposals to the competent bodies of the Contracting Parties.
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The Joint Commission shall propose to the Contracting Parties measures con-
ducive to the expansion of economic and industrial cooperation.

The Joint Commission shall meet annually or at the request of either Con-
tracting Party, alternately in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and in
Spain.

Article 11

The cooperation which is the subject of this Agreement shall be developed in
conformity with the international commitments entered into by the Contracting
Parties.

Should the said international obligations of either Contracting Party give rise to
problems in connection with the implementation of this Agreement, consultations
shall be held in the Joint Commission with a view to arriving at more favourable
solutions, within the spirit of cooperation referred to in this Agreement.

Article 12

The procedures to be applied to any amendments or additions to this Agree-
ment shall be the same as those applied when concluding the Agreement.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify
each other of the completion of their respective constitutional requirements and
shall remain in effect for eight years. Its provisions shall apply provisionally from
the date of its signature. Upon expiration of its period of validity, this Agreement
shall be automatically renewed for one-year periods unless either Party informs the
other otherwise, in writing, six months prior to the expiration of any such period.

The provisions of this Agreement shall continue to apply, after its expiration, to
.contracts concluded thereunder until such time as said contracts have been com-
pleted.

Article 14

Upon the entry into force of this Agreement, the Trade Agreement between the
Kingdom of Spain and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia signed at Bel-
grade in 1976' shall cease to apply.

DONE AND SIGNED at Madrid, on 20 November 1986, in two original copies,
each of them in the Spanish and Serbo-Croatian languages, both texts being equally
authentic.

For the Kingdom For the Socialist Federal Republic
of Spain: of Yugoslavia:

[Signed] [Signed]

FRANCIsCO FERNANDEZ ORD6&IEZ REDZAI SUROI

Minister for Foreign Affairs Ambassador

United Nations, Treaty Series, vol. 1080, p. 7 1.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION tCONOMIQUE ET INDUSTRIELLE
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE SO-
CIALISTE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique socialiste f6d6rative de Yougoslavie
(ci-apr~s d6nomm6s les « Parties contractantes ),

Dsireux d'encourager une plus grande coop6ration 6conomique et industrielle,

Anim6s de l'intention d'utiliser leurs ressources 6conomiques pour le d6velop-
pement des deux pays, dans le cadre d'une coop6ration A long terme,

Conscients de l'utilit6 que pr6sentent les conventions et accords long terme
pour assurer une coop6ration stable et mutuellement avantageuse,

D~cids A r6aliser cette coopdration 6conomique et industrielle en respectant
les principes de l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en
Europe 2,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement de la coop6ration 6cono-
mique et industrielle en vue d'accroitre et de diversifier leurs relations economiques.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent la coop6ration entre les or-
ganisations du travail associ6 de la RSF de Yougoslavie et les personnes physiques
et morales d'Espagne dans le cadre de leurs legislations internes respectives.

Article 3

La coop6ration 6conomique et industrielle entre l'Espagne et la Rdpublique
f6d6rative de Yougoslavie s'exerce particuli~rement A travers :
- Une coop6ration dans les domaines de l'exploration, de la prospection, de la

recherche, de la technologie, des mati~res premieres et produits 6nerg6tiques
pr6sentant une importance pour les deux pays;

- L'6tablissement, la modernisation et l'agrandissement des installations indus-
trielles par le biais de la fourniture et du montage d'installations industrielles
compl~tes, d'&tuipements et de machines;

- L'61aboration d'6tudes et de projets d'investissement et d'installation d'usines,
la fourniture de documentation et la prestation de l'assistance technique n6ces-
saire;

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 20 novembre 1986, date de la signature, et 8 titre d~finitif le 25 novembre 1987,
date A laquelle les Parties se sont notifi6 (les 23 juillet et 25 novembre 1987) l'accompfissement de leurs formalit~s
constitutionnelles respectives, conformdment A l'article 13.

2 Documents d'actualiti intemationale, n- s 
34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franaise).
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- L'acquisition et l'octroi de licences, l'acc~s au << savoir-faire >> et l'dchange d'in-
formations entre secteurs d'int6rdt mutuel;

- Une action dans des pays tiers en vue d'y ex6cuter des projets conjointement;

- Toutes autres formes et m6thodes dont seront convenues les Parties contrac-
tantes.

Article 4

Les conditions concretes de la coop6ration 6conomique et industrielle sont
fix6es dans des contrats et accords entre les organisations du travail associ6 de la
R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie et les entreprises correspondantes
d'Espagne conform6ment A leurs 16gislations internes respectives.

Article 5

Les Parties contractantes s'informent r6ciproquement des projets possibles de
coop6ration et de leur r6alisation. Les Parties contractantes contribuent 6galement,
dans le cadre de leurs comp6tences, A am6liorer les 6changes d'informations pr6sen-
tant un int6r~t pour leur coop6ration au titre du pr6sent Accord, notamment en ce
qui concerne les dispositions 16gales relatives aux plans et programmes 6conomi-
ques, les priorit6s fix6es dans lesdits programmes et les conditions du march6.

Article 6

Dans le cadre des dispositions 16gales en vigueur dans les deux pays, les Parties
contractantes encouragent et appuient, sur la base de leur int6ret commun, les pro-
jets et actions de coop6ration entre entreprises et organisations du travail associ6
des deux pays, ainsi que des activit6s conjointes sur les march6s de pays tiers.

Article 7

Les Parties contractantes accordent une importance particuli~re aux activit6s
qui tendent A promouvoir le d6veloppement de la coop6ration, tels que foires, expo-
sitions sp6cialis6es, colloques et autres rencontres de dirigeants d'entreprises. A
cette fin et dans le cadre de leurs comp6tences, elles facilitent l'organisation de telles
manifestations et favorisent la participation A celles-ci d'entrepreneurs des deux
pays.

Article 8

Les Parties contractantes, conform6ment A leurs 16gislations respectives, en-
couragent le financement de projets conjoints de coop6ration 6conomique pr6sen-
tant un int6ret mutuel.

Article 9

Tous les paiements entre les deux pays sont effectu6s en devises convertibles
conform6ment A la r6glementation des changes en vigueur dans chacun des deux
pays.

Article 10
Afin de contr6ler l'application du pr6sent Accord sur la coop6ration 6cono-

mique et industrielle, les Parties contractantes cr6ent une Commission mixte char-
g6e de la coop6ration dconomique et industrielle (ci-apr~s d6nomm6e la < Commis-
sion mixte ), compos6e de repr6sentants des Parties contractantes.
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Des repr6sentants d'entreprises et d'institutions dconomiques des deux pays
pourront 8tre appel6s A participer aux activit6s de la Commission mixte en qualitd
de conseillers experts.

La Commission mixte peut constituer des groupes de travail pour ddlib6rer
d'activit6s portant sur des domaines particuliers et proposer des mesures pour
encourager la coop6ration dans lesdits domaines.

La Commission mixte 6tudiera tous les aspects et questions li6s A la r6alisation
et au d6veloppement de la coop6ration pr6vue dans le pr6sent Accord et soumettra
des propositions y relatives aux organismes comp6tents des Parties contractantes.

La Commission mixte proposera aux Parties contractantes des mesures des-
tindes A accroftre la coop6ration 6conomique et industrielle.

La Commission mixte se r6unira tous les ans ou A la demande de l'une des
Parties contractantes, A tour de r61e en R6publique socialiste f6d6rative de You-
goslavie et en Espagne.

Article 11

La coop6ration vis6e dans le pr6sent Accord se d6roulera conform6ment aux
engagements internationaux souscrits par les Parties contractantes.

Au cas o6i le fonctionnement du pr6sent Accord prdsenterait des difficultds du
fait des engagements internationaux susmentionn6s de l'une des Parties contractan-
tes, la Commission mixte proc~dera A des consultations en vue de rechercher les
solutions les plus favorables dans l'esprit de coop6ration envisag6 par le pr6sent
Accord.

Article 12

Les modifications ou additions au prdsent Accord seront soumises A la meme
proc6dure que sa conclusion.

Article 13

Le pr6sent Accord entrera en vigueur pour une dur6e de huit ans A la date A
laquelle les Parties se communiqueront l'accomplissement de leurs formalit6s cons-
titutionnelles respectives. Ses dispositions seront appliqu6es h titre provisoire
compter de la date de sa signature. A l'expiration de la p6riode de validit6, le pr6sent
Accord sera reconduit automatiquement pour des p6riodes d'un an, a moms que
l'une des Parties ne communique par 6crit l'autre une intention contraire six mois
avant la fin de la prorogation en cours.

Les dispositions du pr6sent Accord resteront applicables apr~s son expiration
aux contrats conclus sur ]a base de l'Accord, et cela jusqu'A ce que l'ex6cution
desdits contrats ait 6t6 men6e A bonne fin.

Article 14

Lors de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord commercial conclu
entre le Royaume d'Espagne et la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie bL
Belgrade en 19761 sera r6put6 caduc.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1080, p. 71.
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FAIT ET SIGNI9 A Madrid le 20 novembre 1986, en deux originaux, en langues
espagnole et serbo-croate chacun, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
d'Espagne:

Le Ministre
des affaires ext6rieures,

[Signi]

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ

Pour la R6publique
socialiste f6d6rative

de Yougoslavie :

[Signe]

REDZAI SUROI

Ambassadeur
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ANNEXA ANNEXE A

No. 16519. TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE SOCIALIST FEDERAL RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED
AT BELGRADE ON 30 JULY 1976'

TERM INATION (Note by the Secretariat)

The Government of Spain registered on
22 June 1989 the Agreement on economic and
industrial cooperation between the Kingdom
of Spain and the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia signed at Madrid on 20 No-
vember 1986.2

The said Agreement, which came into force
on 25 November 1987, provides, in its arti-
cle 14, for the termination of the above-men-
tioned Agreement on 30 July 1976.

(22 June 1989)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1080, p. 71.

2 See p. 393 of this volume.
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No 16519. ACCORD COMMERCIAL
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE
ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
FtDtRALE DE YOUGOSLAVIE. SI-
GNE A BELGRADE LE 30 JUILLET
1976'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistr6 le
22 juin 1989 1'Accord de cooperation 6co-
nomique et industrielle entre le Royaume
d'Espagne et la Rfpublique socialiste f6drra-
tive de Yougoslavie sign6 A Madrid le 20 no-
vembre 19862

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
25 novembre 1987, stipule, A son article 14,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
30juillet 1976.

(22juin 1989)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1080, p. 71.
2 Voir p. 393 du present volume.


